Hadka, cOepakoHHE Ha YOPHBI A3CHBY, alie JacIOYHBI epakiaj sie — «IiKa ¥ THA3/13e». MeHaBiTa aHIIIHCKI BapHl-
SIHT JIeTIeH repakiia/iallb y 3Bs31bI «CXaBallb IITO-HEOY/13b Ha YOPHBI J3CHD).

JacnoVHbl niepakian iageléMel “a pie in the sky” [6, c. 18] — «mipor y HeOe», abCaTIOTHBIM JKBiBaJICHTaM
rTail ppassl 3’sgynsena oenapycki ¢paseanariam «ocypasens y Hebey, MTO aba3HAYAC «aIJalICHYIO OyIydbIHIO,
HeniTa HamyHae» [5, c¢. 124].

Ineiéma “a piece of cake” [6, c. 19], macinoyHsI epakiaj sSIKOH Ha OENapyCKyI0 MOBY «KYCOK TOPTa», Mac 3Ha-
YSHHE «Ipo0be3b, mapa Apobe3sy», OenapycKiM SKBiBaJIGHTaM y T'STHIM BBINAJIKY MOKa IacilyXbIlb (paseanariaHas
aJIBiHKA «DOe3 cyuka i 6e3 3a03ipuinkiy [5, c. 47], mro abazHaydae «senvmi 1é2ka, 000pa, 6e3 nepauikoo i YCKAAOHEHHSYY .

“Daily bread” [6, c. 55] — T9Ta inpIéMa, JKBiBaJEHTaM AKOH y Oemapyckait MoBe 3’gyisienia (paseanariam
«xned Haozéuuwly [5,c.387], mrTo 3’Aynsenia maykanpKkaid 3 MapKoyHacJIaBsIHCKail MOBBHI i Mae 3HaUdHHE «Heald-
XOJIHBISL CPOJIKI JIIST SKBILIIISD).

“Drive smb bananas/nuts” [6,c.59] nmacnoyna nepakiaiaenia sk «raHsib OaHaHbl (apaXi)», M azHadae
«BBIBECII Karo-HeOyI3b 3 csa0ey». Y «IThIMaNaridHeIM CIOYHIKY (paseanarizMay» Mo)KHa 3HAMCII aamaBeAHIK Iaa3e-
Haii iBIEME: «iepayb Ha Hepeaxy, ITO aTHOCIIIIA [1a IepaKiIay 3 BilaMm dKBiBaJIeHT, y ciutoyHiky 1. S1. Jleneniay mamae
HACTYITHAe BhI3HAURHHE (hpazeayiari3Ma: «HayMbICHA HEpPBaBallb, 371aBallb, Pa3APaKHIIb Karo-Heoyash» [Sye: 168].

Ineiéma “forbidden fruit” [6, c. 65], y3saras 3 bionii, nepakianaenia Ha 0eIapycKyt0 MOBY SIK «3a0apoHeHbl
naooy, WTO TakcaMa 3’stynsenua ¢paseanari3MaM i Mae 3HaYIHHE: «IITOCHII NpbIBaOHae, CHAKycliBae, ane Hela-
3BOJICHae» [5, c. 125].

3aka0udHHe. Y aHTIIHCKIX 11bIEMax 3 KaHIPIITAM «€Xa» BBHIKAPBICTOYBAIOIA CIOBBI: IIIYIY», «Oyin0ay,
BSIPIIKIY, «CHIP», IHKa», KIIPOr», KTOPTY, «XIIe0», «0aHaH», «apIX», «IIOA», aje OONBUIACIH 3 1X JaYbIHEHHS J1a
nepakiaay Ha OenapycKkyio MOBY HE Mae.

A/3HaYBIM, IITO CAPOA pasIiie/pKaHara MoyHara MaT3pbIsTy TOJIBKI inpiéma “daily(bread”’ mepaxnanaeriia Ha Oe-
JapyCKyI0 MOBY 3 Y)KbIBAHHEM TOMW jKa JIEKCEMBI «XJ1e0» y BapbIsHIE «Xxed Hao3EuHbLy. bill3kacip JiekceM Mpbl nepa-
KJIa/13¢ Takcama Hazipaenua y inpiéme ‘‘forbidden fruit”, sixas nepagaenia 3 JanamMorai KaHIpITa 01 (CyCTpaKaroiia
BapBIIHTHI 3 KaHIPITAM «IOJBIKY»): «3abapoHensl niooy. Taki mepaxian Moxa, Oblib aOyMOYIICHBI TBIM, IITO T3THIA
i1bIEMBI 1 (ppazeanarizmbl OibJelickara axopKaHHs, 1 Y KbIBAIOLILA SHBI Y. a0e/13bBI0X MOBAX SIK YCTOMIiBBIS BHIPA3bL.

AcrartHis X 11bIEMBI, IPBIBEA3EHBIS paHel, He BapTa JacioyHa Hepakiajgalb Ha Oenapyckyto MoBy. IIpbl Takim
nepakiaj3e Tyosselia COHC BhIKa3BaHHs, 3-3a JPO3HCHHAY Y MOYHBIX KapliHaX CBETY aHIUTiHcKara i Oenapyckara Ha-
ponay. [Ipel mepakia3e TIKCTAY 3 aHTITIHCKa MOBEI, Y 3MECIIE SKIX ECITB IAT00HBIS pa3ealiarigHbIs a31HKi, MITa3roiHa
BBIKaphICTOYBallb, KaJli I3Ta MardbIMa, SKBIBaICHTH abo aHasari 3 @enapyckix ¢paseanarisamMay. Y iHIIBIM BBIIAJKY,
MOYKHA BBIKAPBICTOYBAIlh aIliCATFHBI 00 aHTAHIMIYHEI TICPAKIANBL, KaJTbKaBaHHE 1 KaMOiHABAHBI TIEpaKiaa. Y JaI3cHbIM
apTBIKYJIC PAJICTAYIICHbI MIEPAKIIA/IBI 3 AHTIIIHCKAH MOBBI Ha OCNApYCKYIO MIUTIXaM 11a100pa SKBIBaJICHTaY 1 aHanaray.
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A SUCCINCT EXCURSUS INTO THE HISTORY OF THE DEVELOPMENT OF “DO”
AS A MAIN VERB AND AUXILIARY “DO” IN THE ENGLISH LANGUAGE
AND ITS NEIGHBOURING LANGUAGES

Introduction. Historically, there were four periods in the development of the English language, and these are,
to name: Old English (OE), Middle English (ME), Early Modern English (EME) and Modern English (ME/NE). Old
English was brought to the island of Great Britain by the Germanic tribes of Anglo-Saxons in the mid-fifth cen-
tenary, the first English literary works dated back to the mid-seventh centenary. This is supposed to be called the
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starting point of the English language. The era of Old English ceased to exist in the late-eleventh centenary pertain-
ing to the conquest of Anglia by Normans, Bretons, Flemish and men from other provinces of the kingdom of
France, who were led by the duke of Normandy William or William the Bastard, so basically the blossoming of Old
English took place in between the mid-fifth century and 1066 AD. The Oxford English Dictionary specifies the time
when such a form of the English language was spoken by the population of England as being from 1150 to 1500. For
as much as the prestige of writing in French that came after the Norman conquest was dictated by Norman cultural
and linguistic domination, very little of the examples of early Middle English literature has survived. But it’s worth
mentioning, thanks to this exact period, in the fourteenth century the first works written in literary English emerged,
i.e. John Wycliffe advocated translation of the Bible into the common vernacular language of the times, the language
of the plebs, he is said to have completed a translation direct from the Vulgate into Middle English — a version now
known as Wycliffe’s Bible; Geoffrey Chaucer’s Canterbury Tales, which is widely regarded as Chaucer’s magnum
opus and etc. Early Modern English or Early New English is the stage of the English language from the beginning of
the Tudor period (1485) to the English Interregnum (1649—1660) and the Stuart Restoration (1660), or from the
transition from Middle English, in the late 15th century, to the transition to Modern English, in the mid-to-late 17th
century. Modern English is the form of the English language spoken since the Great Vowel Shift infEngland, which
began in the late 14th century and was completed in roughly 1550.

Main part. We are able now to trace out imprints indicating the first cases of do-support usage in the beginning
of the fifteenth centenary, the first unambiguous uses date from around 1600, the diagram proposed (picture 1) in 1953
by Swedish linguist and scholar Alvar Ellegard shows the negative questions going upwards at the break of the fifteenth
century. Affirmative (emphatic) do was already used at the time, but it apparently did not enjoy much popularity.
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Picture 1 — How the use of periphrastic do progressed through different syntactic environments during Early Modern English

We can tell from the diagram the popularity of negative, affirmative questions and negative declaratives has
risen dramatically in comparisenswith emphatic do, which, however, still can be encountered in writing. The picture
plots the relative fréequency of do-forms in affirmative and negative declaratives, in affirmative and negative ques-
tions and in negative imperatives, based on a sample of more than ten thousand tokens. After the middle of the six-
teenth century; the‘frequency of do in non-emphatic affirmative sentences decline steadily until, by the seventeenth
century, the use of do in this environment is prohibited. The use of this verb in negative declarative and in affirma-
tivedand negative questions rises continuously until sometime after the eighteenth century it becomes obligatory in
these comstructions. Affirmative declaratives act as an intensifier in a sentence when a speaker is trying to mark out
the miserableness, falsehood and groundlessness of someone’s statement or utterance. Also it can be taken use of
when contrasting negative and affirmative statements, e.g.: “Now, I don’t speak Chinese, but I do speak a little
Polish, a little Korean, and a few words in half a dozen other languages”’; “This comes from my living in New York
City where I encountered people from every nationality on a regular basis”; “I know it doesn’t look like it, but I re-
ally do work hard around here. It’s just that I'm so disorganised that I never finish anything I start.” David Denison
in his article “The origins of periphrastic Do: Ellegard and Visser reconsidered” published by John Benjamin Pub-
lishing Company within the confines of “Papers from the 4™ International Conference on English Historical Linguis-
tics, Amsterdam, April 10—13, 1985 states that the motivation of the semantic change was not strictly linguistic,
but also contributed to periphrastic do as a convenience in rhyming verse, because this change allows the lexical verb
appears as an infinitive in rhyming position and also offers a bit of metrical padding. Also David Denison notes that
once the construction has come into use in south-western poetic texts, it spreads gradually to other areas and prose.
Two approaches towards the origins of periphrastic do in the theory of this auxiliary verb are semantic and syntactic:
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Semantic approach. The rule for word order in Germanic languages is that the finite verb in main clauses
should be in second position. This used to be the case in English until the fifteenth century. In German this rule is
still at work (e.g. “In diesem Jahr ging Konig Edward nach Maldon” — This year king Edward headed to Maldon).
By the fifteenth century the word order in English sentences had changed in that the subject in main clauses preceded
the main verb (That oon of hem gan callen to his knave (Chaucer: 666)). Additionally, the object could no longer be
placed before the main verb in declarative sentences because without inflection it was not distinguishable from the
subject phrase any more. With this restriction to Subject-Verb-Object word order the syntax of ME changed into the
modern type that is still valid for PDE. This subject-verb inversion occurs especially in sentences with adverbs and
NPs which function as a topic in front position. Until the end of the fifteenth century wh-questions as well as yes/no-
questions show subject-verb inversion as in “Why cridestow? ” [1, p. 45—47; 2].

Syntactic approach. The syntactic approach clearly states that the syntactic and phonological environment in-
fluenced the adoption of periphrastic do in questions. Stein, however, argues that its rapid rise in questions is not
syntactically but socio- stylistically induced. His approach is based on the concept of contrastivity. In'the case of
questions, he separates normal questions from rhetorical questions. Not differentiating between the two would mean
to ignore central differences in their pragmatic character. Rhetorical questions are characterised™as,“indirekte
Behauptungen” which are exactly the opposite of normal questions. Rhetorical questions invelve the contrasting of
propositions. If they are labeled as (indirect) assertions containing do then the highlighting function of'do as ex-
plained above includes the contrasting of propositions. For this reason, they can be seen as a partiof the contrastive
meaning of do. Stein suggests that the use of do in direct affirmative questions and direct negative questions has,
compared to the other uses of do, such a high frequency because they had a “status as rhetorical stock-in-trade of the
time”. However, the language-external factors that triggered the use of do in the sixteenth century cannot explain the
development of periphrastic do in the following century. Since causative do mainly oceurs in thesecond person con-
text (directive use) the evolution of do in questions in the seventeenth century starts fromsthis context. It is a process
with the aim to avoid undesired endings like -st or -edst [2].

Do as a tense-carrier on the case of affirmative sentences. From a syntactic point of view, the use of do in
affirmative sentences was simply periphrastic and had the same meaning as simple present or past tense constructions
without it. Examples are found in OE, “4& fire d e m hie dydon e yp_er ye cyninga ricu settan ye niwu ceastra
timbredon” (K. £ 1fred ca.893, as quoted in the OED 1985: 905, 25.a.). Although there are examples of it in OE manu-
scripts the use of do as a tense-carrier without meaning was only frequently used in early ME dialects of southern Eng-
land. In his discussion of Margaret Paston’s uses of do Notman Davis (1972) provides some examples of the auxi-
liary do from late ME, “I hope ye shull be at hom so sonesthat L woll do wryte nomore tydyngys to yow” (prob. 1451)
and “I rood in to my mastres your moder and she dede askeme after my master Berney [...]” (1448 or 1451). It was
used frequently from around the year 1500 to 1700. However, causative do was still in use at that time. However, the
use of periphrastic do as an unstressed tense marker 1s still'very common in affirmative sentences in the dialect of East
Somerset. Apparently, it occurs typically in eontexts of habitual or characteristic activities as shown in the following
example by Ossi Thalainen (1976: 615): “We did come back then and we did have a glass or two of cider, and then we
did go and have a bit of breakfast, comewut again and then we did have another drink before we did start off”” [2; 3].

PegbosTIvE NEGATIVE | NEGATIVE (¢f Note)
base do [duz/, [du/, [daf do not don’t jdaunt/
-5 form does [daz/, |daz/ does not doesn’t ['daznt/
past did Jdid/ did not didn’t ['didnt/
-ing.form doing ["duzin/
(main verbonly)
-ed participle  done [dan/

(main verb only)

Picture 2 — Forms of do

As we can see, do has eleven grammatical forms and two semantic forms, one of which has different varia-
tions depending on the context and the sense do is meant to convey in a particular sentence. There is sense to note
that the verb to do just like other modal verbs in English can form different phrasal verbs, for example: do in (kill;
exhaust, tire); do out of (cheat somebody out of something that is rightfully theirs); do over (do something again from
the beginning; especially because you did it badly the first time); do up (close or fasten clothes, repair, renovate); do
with (wish for or ask); do without (manage without something) and etc. Also, inasmuch as the topic of the history of
do-support evolution is under much discussion and is constantly negotiated, it would be appropriate to visualise also
the standpoint different from the ones that were previously envisioned [4; 5].
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Conclusion. Despite the fact the verb is the belonging of all West Germanic languages, and the Anglic (Eng-
lish and Scots) languages and Frisian varieties of West Germanic languages from the Anglo-Frisian languages, this is
English and Scots that have advanced do-support system. As can be seen the content of the given paper, there are no
consensus over the origins of this remarkable and notable phenomenon in the family of Germanic languages as aux-
iliary do. There have been semantic and syntactic approaches to the issue of do-support origination considered, as
well different periods for do-support development chosen and set. This is another evidence of the complexity and
diversity of the English language influenced by the tongues of its neighbours. By the end of the eighteenth century,
however, the syntax of the English was completely formed so archaic element has been still subsisting only in Irish
English and Scottish English, which is unsurprisingly since as the practice shows, the further native speakers from
the cultural linguistic hub of their realm, the more archaisms they have, like in the case of the Russian Federation,
where in Yakutia names widely used before the October Revolution of 1917 still enjoy the popularity.
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THESAURUS AS AN AUXILIARY ELEMENT WHEN WORKING
WITH LEXICAL MINIMUM'OF THE PROFESSIONAL FIELD

Introduction. Yu. N. Karaulov defines thesaurus'as a way of representing semantic space [1, p. 239]. It is a
means of forming the lexicon of a future specialist, for example, in the agricultural field. The thesaurus defines the
area of knowledge of a certain area and helps to.understand which common words or terms should be paid attention
to when studying a certain topic. In addition to the)definition, generic relations, synonyms, antonyms, there can also
be found associative series, which often facilitate work with the word, as well as with the text of which it is an inte-
gral part. A feature of the thesaurussyis the possibility of including only terms in it, as well as looking at them struc-
turally, systematically.

Thesaurus can also be.considered a way of structuring scientific knowledge in the field of agriculture.

As a rule, not all manuals are provided with glossaries and dictionaries. Dictionaries of terms exist for struc-
turing scientific knowledge. There is an insufficient number of dictionaries on agriculture at the present time. And
those that exist do not reflect the current state of terminology in this area. The solution to this problem may be the
creation of a new thesaurus on agriculture. Often in educational dictionaries, information can be presented in an ab-
breviated form/without the system relations between terms and functioning in texts [2, p. 3].

Thesaurus‘dictionaries can also help in solving this problem. As N. Yu. Rusova notes, their function consists
in “ordering in the'conceptual and verbal form of the substance of the content of a given language” [3, p. 29]. Unlike
alphabetic’dictionaries, thesaurus dictionaries are built according to semantic proximity. Naturally, requirements are
imposed on it, taking into account the requirements of the addressee. The texts were selected for the analysis and
formation of the dictionary; the structure is being developed (during transferring the thesaurus to electronic form, it is
planned to reinforce the name with a record of voicing with correct pronunciation, pop-ups, as well as the use of not
only color illustrations, but also video resources). All this helps to make the dictionary interactive [4, p. 71].

Main part. The selection of the vocabulary in the thesaurus is carried out mainly from the main and addi-
tional educational literature. Modern terminology, repeated in several sources, was selected for our thesaurus dic-
tionary. The task was to reflect the current state of agricultural terminology.

In this regard, before starting to compile a glossary, it is necessary to draw up a detailed scheme of the disci-
pline, in our case, the Technology of agricultural production, and it is important to include the most significant terms
in the structure by profile.

© Belousova O. A., Polyakov V. M., 2022

— 326 —



